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	В набитом под завязку ресторане, когда Гарольд вошёл внутрь, на виду было семеро сотрудников: четверо официантов, хостес и два повара. Все хором крикнули: «Ирассяймасэ!», стоило ему переступить порог.

	Они его не знали. Вообще-то никто не знал — в этом и был весь фокус. На всех рекламных снимках его лицо было ловко скрыто. Даже авторские фотографии в книгах — тоже. Каре свинины. Фазан под колпаком. Кок-о-ван. Что угодно можно было удержать в нужной точке — и кадр не выдавал лица.

	Смысл был в том, чтобы персонал не догадался, что перед ними Гарольд Граймс, ресторанный обозреватель. Анонимность была жизненно важна, если он хотел писать честно. Он не собирался рисковать тем, что ресторан узнает его и начнёт стараться именно для него, поднимая качество еды и уровень сервиса.

	Приветствие оказалось хорошим началом. Такое простое — и при этом настолько важное для впечатления от ужина. И всё же сколько заведений даже не считает нужным научить сотрудников этому лёгкому, но обязательному шагу.

	Гарольд редко брался за рестораны настолько модные, как этот. С модными всегда беда: стоит сказать вслух, что еда посредственная, — и ты обязательно кого-нибудь обидишь. Поколение Z, похоже, куда больше волнует «инстаграмность» заведения и демонстративная правильность, чем сама кухня. Гарольду всё это было ни к чему.

	Но редактор «Городского дозора» хотел именно этот материал. Гарольд, конечно, работал на фрилансе, но в «Городском дозоре» у него была постоянная колонка. Он мог отказаться, однако в журналистике не продвигаются, отказываясь от заданий. Особенно когда редакторам по еде и лайфстайлу плевать на еду как таковую.

	Он вздохнул. Вот что он и надеялся изменить — пусть хотя бы немного. Он хотел, чтобы людям была важна еда. В этом же весь смысл, верно?

	К нему подошла очень привлекательная молодая японка и повела к столу. Гарольд готов был поставить что угодно, что в Японии она никогда не бывала. Слишком уж она была бойкой и жеманной — без сдержанной, почти церемониальной учтивости, которая бывает в традиционных японских ресторанах. Наверняка выросла в каком-нибудь благополучном пригороде на Восточном побережье и искренне верила, что японцы ведут себя как дурацкие мультяшные персонажи, которых аниме-индустрия выдумала для американских подростков. Эта наигранность слегка подпортила хорошее первое впечатление от традиционного приветствия.

	Она протянула ему бланк-«чеклист», каким обычно пользуются в суши-барах для заказа, и исчезла, даже не спросив, не хочет ли он чего-нибудь выпить. Ещё один минус заведению. Ну да ладно. Первые впечатления часто оказываются слишком хороши, чтобы быть правдой.

	Он отметил всё из обязательной программы: торо, уни, тамаго, эби, набор маки и блюдо дня. Девушка вернулась с эдамамэ, чаем и водой — и Гарольд одобрительно поднял брови. Тут же он мысленно одёрнул себя: он ждал сервиса по-американски и напрочь забыл о традиционной японской подаче за столом.

	Он поблагодарил официантку и заказал японское пиво и сакэ, после чего протянул ей заполненный бланк. Та, конечно, растерялась. Он заказал куда больше, чем способен съесть один человек. Возможно, он тем самым выдал себя как критика, но тут ничего не поделаешь: чтобы написать отзыв, меню нужно попробовать.

	Он отпил чаю и внимательно прокатил его по рту. Хороший японский чай держит равновесие вкусов — от умами до сладости — при низкой терпкости. В Америке, казалось, его никогда не заваривают как надо. Этот чай был не хуже, а то и лучше того, что ему подавали в токийском отеле «Эй-Эн-Эй». Может, этому ресторану и правда стоит дать шанс.

	Он попробовал эдамаме и с удовольствием отметил, что бобы сохранили упругость — как надо. Не понимал он только одного: почему в стольких местах эдамаме упорно варят до состояния почти что каши.

	Текстура. В еде это было решающим — и так часто об этом забывали. И ресторан сразу получал очко в свою пользу, если там помнили: пища должна быть чем-то большим, чем просто ароматизированная паста.

	Он откусил ещё — и вдруг горло сомкнулось. Сперва ему показалось, что он не так проглотил боб, но, кашлянув, чтобы выкашлять помеху, он не смог выдохнуть. Он рефлекторно попытался вдохнуть — и вдохнуть тоже не смог.

	Он не подавился. Он задыхался. Горло закрылось полностью. Аллергическая реакция. Но у него ни на что не было аллергии, и чай он пил, и эдамаме ел сотни раз.

	Накатила паника. Он вскочил и попытался позвать на помощь — но, конечно, не смог выдавить ни звука. Когда поле зрения начало сужаться, он метался от стола к столу, размахивая руками и хватаясь за горло, надеясь, что кто-нибудь поймёт и поможет.

	Один отзывчивый мужчина попытался сделать ему приём Геймлиха. Гарольд старался объяснить, что он не подавился, что горло перекрыло, и приём Геймлиха не поможет.

	Но слова не выходили. Он мог лишь беззвучно хватать ртом воздух и судорожно загребать руками пустоту, пока зрение наконец не провалилось в чёрное.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	«Добрый вечер, я Тайлер Хадсон, и вы смотрите „Криминальные укусы“ — программу, где мы приподнимаем завесу над миром преступлений и показываем, какое зло таится в тени. Сегодня, что ж… Думаю, мы все знаем, о каком деле мы сегодня говорим».

	— Нет уж, пожалуйста, Тайлер, — сухо сказала Фейт. — Просвети нас.

	«Двадцать первого июля тысяча девятьсот восемьдесят восьмого года начался отбор присяжных по делу Ночного Сталкера, и некоторые говорят, что то, что мы видим на процессе по делу Уэста, пугающе похоже. Сегодня с нами наш большой друг программы — Бенджамин Трейнор, историк права. Бенни, добро пожаловать».

	«Спасибо, что пригласили».

	Тёрк положил голову на колени специальному агенту ФБР Фейт Болд и посмотрел на неё снизу вверх. Она взъерошила шерсть большого немецкого овчара и проворчала:

	— Знаю. Но я не собираюсь выключать, так что терпи.

	Трейнор — очередной в длинной череде пустоголовых болтунов, которых Тайлер Хадсон подбирал для своего шоу, — принялся излагать своё привычное брехливое мнение о том, в чём понимал куда меньше, чем ему казалось. «Большая часть разговоров — просто от незнания. Конечно, чтобы сформировать коллегию присяжных, потребуется много работы, но большинство забывает: когда начался отбор присяжных по делу Ричарда Рамиреса, отбор начинался и по делу Рэнди Крафта».

	«Рэнди Крафт? Не припомню».

	«Он был известен как Убийца с автострад», — объяснил Трейнор. «Некоторые называли его Душителем Южной Калифорнии или Убийцей с карточкой учёта. Он был куда более плодовитым убийцей, чем Рамирес. Рамиреса обоснованно связывают с четырнадцатью убийствами и признали виновным по одному. Крафт мог убить до шестидесяти семи».

	«То есть речь о том, что два чрезвычайно значимых процесса по делам серийных убийц шли одновременно в одном и том же небольшом регионе. Округ Лос-Анджелес и округ Ориндж в Южной Калифорнии. Ожидалось, что они опросят более двух тысяч потенциальных присяжных, чтобы набрать состав, — в итоге дошли до тысячи шестисот опросов».

	Она вздохнула и поднялась.

	— Пойду что-нибудь сделаю поесть. Тебе надо?

	За два с половиной года, что она знала Тёрка, он ни разу не отказался от еды. Пёс радостно гавкнул, и она хмыкнула и снова взъерошила ему шерсть.

	— Позови меня, когда они дойдут до дела Уэста.

	Себе она разогрела телевизионный ужин, а Тёрку открыла банку корма. Когда она готовила, обычно она поджаривала ему немного мяса, но делала это нечасто. К счастью, Бюро оплачивало дорогой собачий корм, который она выбрала, чтобы кормить его чем-то натуральным и полезным, а не той переработанной дрянью, что продают в супермаркетах.

	Ведущий продолжал занудно тянуть про дело Ричарда Рамиреса, а Трейнор то и дело вставлял байки про Убийцу со Счётной карточкой. Фейт усмехнулась и покачала головой, когда принесла еду обратно в гостиную. «Вечно одно и то же», — сказала она, снова раздражённая тем, насколько равнодушно и выгоревше это прозвучало.

	Но так и было. Медиа обожали превращать серийных убийц в знаменитостей. Придумывали им броские клички — Ночной Охотник, Вампир с терминала городов-близнецов, Сын Сэма, Убийца ослов — и болтали о них так, будто это кинозвёзды. Это было мерзко — и ещё мерзее было то, сколько людей с жадностью потребляли такое «развлечение».

	Но больше всего Фейт бесило, сколько там было вранья.

	«С Уэстом, — сказал Трейнор, — мы имеем дело, очень похожее на Рамиреса, только по масштабу он куда плодовитее, как Крафт».

	«Вы считаете, Уэст похож на Ночного Охотника?»

	«О да. Он — жестокий сексуальный извращенец, вероятно импотент, причиняет боль как замену удовольствию и использует нож, чтобы проникать в жертв, а не… ну, думаю, мы и так понимаем».

	Ведущий вежливо рассмеялся. Фейт тоже засмеялась — только её смех был горьким и презрительным.

	— Уэст совсем не похож на Рамиреса.

	Тёрк тихонько заскулил и снова поднял голову, глядя на неё. Она погладила его по голове и попыталась выровнять дыхание, чтобы не выглядеть взвинченной. Ей пришло в голову, что смотреть новостные сюжеты о процессе — идея так себе. Она уже дала показания и воспользовалась правом — как одна из жертв Уэста — не видеть его в зале суда. Она больше его не боялась, но терпеть не могла судебную работу, когда у неё не было личной привязки к делу. И она совершенно не хотела снова проживать судейский стресс, когда это дело было сердцевиной того, кем она оставалась последние два года.

	Но она всё равно будет следить. Умно это или нет — она почти не сомневалась, что не удержится.

	"Сам способ, которым Уэст убивает своих жертв, напоминает таких убийц, как Деннис Рейдер, печально известный убийца БТК. На самом деле я считаю, что общего с Рейдером у него не меньше, чем с Рамиресом. «Свяжи, Пытай, Убей» с таким же успехом описывает почерк Уэста, как и почерк Рейдера."

	— Господи, какой же ты тупой ублюдок. — Она почесала Тёрка по макушке, чтобы не дать ему разволноваться.

	Но они и правда были до ужаса тупые. Как можно говорить, что Уэст хоть чем-то похож на Рейдера? Только потому, что он связывал жертв? Связывание было частью почерка у многих серийников. Чаще всего — по практическим причинам, а не психологическим. Проще убить того, кто не может сопротивляться.

	Они просто швырялись именами серийных убийц так же, как швыряются именами кинозвёзд. «Чёртовы паразиты».

	Фейт потянулась к пульту, но, услышав своё имя, замерла.

	Говорил Тайлер, ведущий. «Меня особенно интригует его одержимость специальным агентом Фейт Болд из филадельфийского полевого отделения ФБР. По данным наших источников, она в письменных показаниях заявила, что Уэст годами изводил её, даже несколько месяцев выдавая себя за её психотерапевта. Как вы считаете, было ли это продиктовано сексуальным влечением к специальному агенту Болд?»

	«О, безусловно», — ответил Трейнор. «И думаю, это усугублялось тем, что она — фигура власти. Я предполагаю, что в прошлом Уэст испытывал извращённое влечение к женщинам, стоящим над ним по статусу. Это перекликается с такими случаями, как дело Эда Кемпера —»

	Фейт выключила телевизор и подавила желание швырнуть пульт в экран.

	Почему, стоит людям заговорить об убийцах, всё обязательно сводится к сексу? Уэст был одержим Фейт не потому, что хотел её трахнуть. Вообще-то Фейт почти была уверена: секс Уэста не интересовал вовсе.

	Уэст не заменял убийством секс. Он заменял им Бога. Ему нужно было полностью подчинять людей, превращать их в ничто — в игрушки, целиком подвластные его воле. В каком-то смысле, да, это и правда было похоже на Рейдера, только никакой сексуальной подоплёки в его действиях не было.

	Он был одержим Фейт, потому что ей удалось вырваться из-под его бога. Он верил, что Джетро Траммелл, первый Убийца Ослов, не сумел сломить дух Фейт. Он хотел превзойти Траммелла, сломав душу Фейт раньше, чем сломает её тело. Вообще-то Фейт даже не была уверена, что он собирается её убить. Он упустил несколько отличных возможностей сделать это. Его куда больше занимало уничтожить её волю.

	И в этом он тоже потерпел неудачу. Но он был чертовски близок к успеху — и оставил после себя глубокие шрамы.

	Вот чем он отличался от Рейдера, Банди или Рамиреса. Те все хотели завладеть телами своих жертв. Уэст хотел завладеть их душами.

	Она поднялась и тяжело вздохнула. Она права. Не стоило смотреть этот проклятый спецвыпуск. — Ну что, пойдём побегаем, мальчик? Мамочке надо выпустить пар.

	Терк, набивший живот после ужина, жалобно заскулил.

	— Тогда просто пройдёмся, — поправилась Фейт. — Как тебе?

	Терк одобрительно гавкнул и вскочил на лапы. Фейт улыбнулась переросшему щенку, и напряжение в плечах отступило.

	Теперь это уже не имело значения. Пусть таблоиды и шок-шоу развлекаются. Пусть несут любую чушь, какую захотят. Они не могли причинить ей вред. Уэст не мог причинить ей вред.

	Она победила.

	Она натянула свитер и обувь, потом собрала волосы в хвост. Терк ждал у двери, радостно виляя хвостом, глаза — по-прежнему такие же ясные, ласковые и любящие.

	Она усмехнулась и снова взъерошила ему шерсть. — Просто спокойная прогулка, мальчик. Сегодня никаких плохих парней ловить не будем.

	Терк, похоже, был вполне доволен, но когда Фейт повела его вниз по лестнице и вывела в город, ей вдруг захотелось, чтобы где-то там нашёлся какой-нибудь злодей, на котором можно сорвать раздражение.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	«На том этапе команда держала свою стратегию при себе. У них на рассмотрении было несколько апелляций, и —»

	Лилиан фыркнула, глядя на Бенджамина Трейнора. — Почему, чёрт возьми, ты всё ещё болтаешь про Ночного Сталкера? Он и рядом с Уэстом не стоял.

	На крохотном экране мужчина выглядел карикатурно. Он совсем не походил на профессионального гостя ток-шоу. Скорее — на актёра из фантастического фильма пятидесятых, который связывается с кем-то из космоса. Конечно, этот маленький телевизор был не чёрно-белым, так что сходство было не полным.

	«Разве не одна из них была попыткой вывести судью Тайнэна из дела?»

	Это был ведущий — такой же карикатурный Тайлер Хадсон. Лилиан тайком надеялась, что Уэст сделает самодовольного мелкого ублюдка одной из своих жертв, но этого так и не случилось.

	— «Да», — ответил Трейнор. — «Отчасти. Это была апелляция, чтобы отменить решение судьи, который отказался отстранить его от дела. К тому времени Рамирес сменил образ. Он носил чёрную одежду и солнечные очки…»

	Это бесило. Передача должна была быть о докторе Уэсте. Он был в тысячу раз значительнее, чем Ричард Рамирес. Рамирес — ничего особенного. Просто очередной насильник, которому нужно убивать, чтобы кончать. Таких пруд пруди.

	А Уэст? Уэст был уникален.

	— У вас просто нет настоящих новостей, — издевательски бросила Лилиан. — Вот вы и треплетесь про Ночного Сталкера.

	Отвратительно. Ричард Рамирес был грубым и неотёсанным. Он был клоуном. Да что там — рядом с доктором Уэстом он даже близко не стоял. Они вообще играли не в одну игру!

	«Это ещё один момент, в котором Рамирес и Уэст похожи —»

	— Нет! — завизжала Лилиан.

	Она схватила крошечный телевизор со стола и швырнула его в стену. Проклятая штука не разлетелась вдребезги, как она ожидала, и тогда она сползла на колени, подняла его и стала бить об пол, пока не услышала треск — и экран наконец не потух.

	Она глубоко дышала, прижимая к себе мёртвый телевизор и оскалившись на бесполезную коробку. Когда дыхание выровнялось, она отпустила телевизор и, отъехав назад, прислонилась к столу.

	Она закрыла глаза и подумала о синем.

	О мягком синем.

	О васильковом.

	Как глаза доктора Уэста.

	Она думала о том синем до тех пор, пока сердце не замедлилось до привычного ритма, потом вздохнула и поднялась. Она подхватила телевизор и вынесла его из кладовки, которая служила ей кабинетом.

	Придётся покупать новый. Люди здесь, в общем, неплохо умели не задавать лишних вопросов, но владельцы мотеля наверняка проведут черту на том, чтобы один из их телевизоров оказался раздолбан.

	Их вообще ещё выпускают — эти маленькие ламповые телевизоры? За последние десятилетия Лиллиан видела такой только в этом мотеле.

	Наверное, придётся ограничиться дешёвым плоским экраном. Она скажет управляющему, что споткнулась и случайно смахнула телевизор со стола. Любой телевизор будет лучше той паршивой коробчонки, так что вряд ли он будет слишком возмущаться.

	Она швырнула телевизор в мусорный контейнер. Тот упал с глухим лязгом. Мусор вывезли ещё утром. Ей нужно сегодня же купить телевизор, чтобы было чем задобрить управляющего, когда он постучится в номер и захочет узнать, почему его телевизор сломан.

	Лиллиан стояла у контейнера и прокручивала в голове передачу, которую только что посмотрела.

	Как вообще можно думать, что доктор Франклин Уэст хоть чем-то похож на этого тупого придурка Рамиреса? Доктор Уэст был человеком, который появляется раз в жизни — а может, и реже. Он не был таким, как Ночной Сталкер. Он скорее был как Зодиак или Джек Потрошитель — легенда, чьё имя вселяло ужас в каждого, кто его слышал.

	Вот только тех убийц так и не поймали. Уэста поймали — из-за той сучки, Фейт Болд.

	Это было несправедливо. Такой человек, как Уэст, не должен был пасть жертвой какой-то тупой агентки ФБР и её тупой собаки.

	Несправедливо.

	Но она им отплатит. Она отомстит за Уэста.

	— Для тебя, любовь моя, — прошептала она.

	Она напряглась, осознав, что сказала это вслух. Чёрт, надо быть осторожнее.

	Она отошла от контейнера и направилась к машине. Возьмёт самый дешёвый телевизор, какой продаёт «Валмарт», а когда вернётся — составит план.

	Считай свои дни, Фейт Болд. Уэст всё равно тебя сломает.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт раздражённо вздохнула, выезжая с парковки, и включила радио. Новостное радио снова разглагольствовало о том, как Уэст похож на серийных убийц прошлого.

	Если уж быть честной, в эфире говорили скорее о вероятных параллелях на предстоящем процессе, а не о самих убийствах. Это тоже её бесило, но проглотить такое было проще, чем сравнения Уэста с любимыми медийными «звёздами»-убийцами. В деле такого масштаба определённая доля журналистской театральщины была ожидаема.

	«Пока Рамирес сидел под стражей во время суда, сотрудники тюрьмы слышали, как он планировал убить прокурора из пистолета, который ему должен был передать сообщник в зале суда», — сказал один из участников дискуссии.

	«Да. Они поставили металлодетектор и даже обыскивали адвокатов», — откликнулся другой.

	«Можно ли ожидать, что Уэст будет планировать нечто подобное?»

	«Вполне, но вряд ли это даст результат. Меры досмотра по этому делу будут такими, каких мы ещё не видели. Уэст хитёр, но я не думаю, что у него получится лучше, чем у Рамиреса».

	— Чёрт! — выкрикнула Фейт, торопливо убавляя громкость. Она собиралась сменить станцию, но нажала не ту кнопку. Вместо этого она выключила радио. Ей хотелось выдрать его из панели и швырнуть на асфальт.

	Тёрк мгновенно насторожился — залаял, зарычал и уставился в окно, выискивая угрозу. Она вздохнула и похлопала его по бокам.

	— Прости, мальчик. Мама просто разозлилась на радио.

	Тёрк посмотрел на неё, потом посмотрел на радио. Он явно не понимал, но всё равно зарычал на виноватую коробку, предупреждая её. Фейт рассмеялась и снова погладила его.

	— Всё хорошо, мальчик. Я его выключила.

	Тёрк один раз гавкнул на радио — будто велел ему не высовываться, — и снова устроился на пассажирском сиденье. Фейт улыбнулась ему.

	— Ты самый лучший пёс на свете. Знаешь?

	Он бросил на неё слегка недоверчивый взгляд. Ну да, мам.

	Она снова рассмеялась и почесала его за ушами.

	Через сто двадцать метров поверните налево.

	Фейт нахмурилась, уставившись на радио. Ей казалось, она его выключила, но если нет — с какой стати оно раздаёт ей указания? Она ездила на «Форд Краун Виктория» 2009 года, и хотя это было куда современнее почтенной «Краун Вик» 96-го, которую она сменила, навигации там не было.

	Поверните налево, затем вы прибудете в пункт назначения.

	Она ощутила вибрацию на левой ноге и поняла, что слышит телефон. Перед тем как выехать из квартиры, она посмотрела маршрут до ресторана и забыла выключить навигацию.

	Щёки запылали, и она была рада, что Дэвида рядом нет и он этого не видит. Он бы ей потом не дал покоя. Фейт Болд: тридцать четыре, одиннадцатый год в ФБР, сыщик экстра-класса — и не понимает, как работают смартфоны.

	Она свернула на парковку и нашла место рядом со входом.

	Вы прибыли.

	— Спасибо, «Гугл Карты», — сухо сказала она.

	Она вышла из машины и поспешно закрыла приложение навигации. Вздохнула и пошла обойти автомобиль, чтобы выпустить Тёрка, но оказалось, он уже перемахнул через сиденья и вышел через её дверь. Он поднял на неё глаза, помахивая хвостом, и она сказала:

	— Ну, будем надеяться, что Дэвид прав и тут пускают с животными. Вид у места такой... приличный.

	Строго говоря, как кинологическая собака, Тёрк считался служебным животным и не подпадал под обычные ограничения для питомцев, но Фейт не любила пользоваться этим исключением. Да и дорогие рестораны она вообще не любила. Терпеть не могла думать о том, как сидит, тем ли прибором пользуется, как держать бокал. Дэвид всегда уверял, что это не важно, но Фейт никак не могла избавиться от ощущения, что каждый раз в таком месте она — как слон в посудной лавке.

	Тёрку, разумеется, было абсолютно всё равно. Он бодро протрусил в ресторан и гавкнул в приветствии другим собакам. Да, там были другие собаки — уже хорошо. Значит, Дэвид не ошибся: сюда пускают с питомцами. Да и внутри, если не считать фасада, всё выглядело не таким уж пафосным — и это тоже радовало.

	— Фейт!

	Она обернулась на голос и широко улыбнулась, увидев доктора Дэвида Фридмана — красавца, словно с экрана, ветеринара Тёрка и любовь всей её жизни. Она хихикнула и бросилась ему в объятия, а потом вздохнула, растворяясь в его поцелуе. Она не считала себя особенно «девчачьей», но рядом с Дэвидом в животе будто порхали бабочки, мир становился радужным, и ей хотелось плясать, как балерина.

	— Вау, — сказал Дэвид, отстранившись. — Кто-то сегодня в отличном настроении.

	— Почему ты так говоришь, будто удивлён? — поддела его Фейт.

	— Я не удивлён; я просто рад тебя видеть. Знаешь, мне нравится констатировать очевидное.

	— Это правда. В этом ты мастер.

	— Тогда констатирую ещё одну очевидную вещь. Ты прекрасна.

	Она закатила глаза, но от похвалы щеки снова потеплели. — А ты красивый. Ещё что-нибудь мерзкое хочешь сказать, прежде чем мы поужинаем? — Он ухмыльнулся, и она тут же его перебила: — Нет.

	— Что? Ты же спросила.

	— Да, и я уже об этом пожалела. Боже, знакомить тебя с Майклом было худшей ошибкой в моей жизни.

	Дэвид совсем недавно познакомился с напарником Фейт, Майклом. Хотя их первая встреча вышла, мягко говоря, не самой удачной, они быстро подружились — факт, который Фейт одновременно ценила и… нет, «раздражала» — не то слово, но выдерживать юмор Майкла и так было непросто, а теперь ещё и Дэвид проявлял такую же незрелую сторону.

	— О, да ладно, ты же меня любишь.

	Она вздохнула.

	— Люблю. Напомни, за что именно?

	— Конечно, — он ухмыльнулся. — После ужина.

	Она снова закатила глаза и села на место.

	— Это из тех заведений, где еду можно есть руками, или мне надо разбираться, для чего какие вилки?

	— Одна для основного, другая для десерта, — ответил он. — Во всяком случае, я пользуюсь ими именно так.

	«Мне подходит. А где меню для собак?»

	«Сзади. Ты всё равно возьмёшь ему стейк, так что и смотреть незачем».

	«Эй, ты этого не знаешь. Вдруг я решу разнообразить рацион и закажу ему… веганского, безглютенового лосося на растительной основе».

	Терк встревоженно поднял на неё глаза, а Дэвид рассмеялся и похлопал его по плечу. «Не бойся, дружище. Я не дам ей заказать тебе эту гадость».

	Терк с облегчением вздохнул, и Фейт снова захихикала. Ничто так не отвлекало её от дела, как ужин с двумя любимыми мальчиками.

	К сожалению, один из её любимых мальчиков — чертовски красивый и очень милый — умел быть умным только в вопросах здоровья питомцев. «Ты следишь за делом?»

	Её улыбка померкла. Она пожала плечами и сказала: «Да не особо. Я, знаешь, вроде как выгорела на этом всём».

	Дэвид намёка не уловил. «Слышала, его называют новым Ричардом Рамиресом?»

	Она натянула ещё одну улыбку и сказала: «Давай сейчас не будем про Уэста. Как ты? Как работа?»

	Это было скорее указание, чем намёк, но на этот раз Дэвид понял. «На работе всё хорошо. У меня тоже. Будет ещё лучше, когда моя девушка — почти два года как — будет жить со мной».

	Она вздохнула, но её сдержанность уже больше напоминала ритуал, чем то, что она действительно чувствовала. Уэст под стражей — и она больше не боялась за Дэвида так, как раньше. Ей и правда хотелось к нему переехать. Но просто взять и сказать это она не могла. Нужно, чтобы он хоть немного за это поборолся.

	И вот она вздохнула и сказала: «Думаю, в хранилище улик в Полевом офисе я смогу найти для тебя куколку».

	Он скривился. «Фу. Не надо, спасибо».

	«Точно? Они сделают всё, что захочешь —»

	«Мне совсем не надо, спасибо», — перебил он. «Фу… Фу…»

	Она рассмеялась, потом снова вздохнула. «Я тоже хочу к тебе переехать, но это же не так, что я завтра перепрыгну к тебе и поменяю адрес для корреспонденции».

	«Почему нет?»

	«Ну, у меня ещё шесть месяцев по договору аренды».

	«И что? Я не буду брать с тебя аренду. Допротянешь выплаты по договору и просто не продлишь его».

	«Я всё равно должна там жить. Это называется поддерживать место жительства».

	«По-моему, это называется как-то иначе, но я понял. Тогда заезжаешь туда на ночь раз-два в неделю и оставляешь свет, когда тебя нет».

	«Какая безответственная трата энергии, доктор Фридман».

	Он вздохнул. «Ты правда заставишь меня ждать ещё шесть месяцев?»

	«Знаю», — сказала она, надув губы, как мама, утешающая ребёнка. — «Это так тяжело. Прости, бедный малыш».

	Он рассмеялся и надавил: «Это правда тяжело. Я люблю тебя. Я хочу возвращаться домой к тебе. Ну же — я правда такой прилипала только потому, что хочу каждую секунду остатка своей жизни проводить не дальше чем в метре от тебя?»

	Она тихо хмыкнула и взяла его руки в свои. «Да, но это нормально. Потому что я тоже хочу быть с тобой». Она встретилась с ним взглядом и сказала: «Дай мне подумать, ладно?»

	«Ты уже думаешь о—»

	«Знаю, знаю. Ещё чуть-чуть. В худшем случае — шесть месяцев. Если любишь меня, подождёшь шесть месяцев».

	Он закатил глаза к потолку и простонал: «Уф! Нечестно! Так нельзя — ты не можешь давить на это».

	«Ещё как могу», — бодро сказала она. — «Но… скорее всего, будет меньше шести месяцев».

	Он тут же просиял. «Правда?»

	«Да, прав—»

	Зазвонил телефон. Она достала его из кармана и вздохнула. «Серьёзно?»

	«Твой начальник?»

	«Хуже. Мой напарник».

	Она ответила, и голос Майкла произнёс: «Эй, я тебя не прервал посреди чего-то голого, надеюсь?»

	За одиннадцать лет работы с Майклом она привыкла к его агрессивно инфантильному чувству юмора и ответила в том же духе: «Нет. А как Элли? Смотрит на тебя и мечтает, чтобы ты уже наконец закончил?»

	«Смело с твоей стороны предполагать, что она вообще смотрит мне в глаза».

	Фейт поморщилась. «Ладно, сама виновата. Я подыграла, когда надо было просто не обращать на тебя внимания. Скажи, пожалуйста, что ты позвонил просто чтобы по-дурацки меня позлить, а не из-за работы».

	«Прости, — ответил он. — Работа».

	Она вздохнула и уронила голову вперёд. Дэвид успокаивающе похлопал её по плечу, и она спросила:

	— Что там?

	— «Мёртвое тело» в «Суши Аматэрасу». Очень похоже на того ресторанного критика, которого убили в «Кучина Тоскана» на прошлой неделе.

	— Чёрт. Ладно. Я выезжаю.

	— Просто возвращайся к себе. Нет смысла ехать на двух машинах. Я заеду за тобой. Прости, Фейт. И Дэвиду тоже передай, что прости.

	Она подняла глаза на Дэвида.

	— Майкл просит прощения.

	— Скажи ему, что я тоже.

	— Он говорит, что набьёт тебе морду за то, что ты испортил ему шансы перепихнуться сегодня ночью.

	Дэвид рассмеялся, а Майкл сказал:

	— Эй, мне это тоже не в радость. Я соврал, когда сказал, что Элли не смотрит в глаза.

	— Опять же, это моя вина. Но давай заключим пакт: никаких больше пошлых шуточек хотя бы на время дела. По рукам?

	— По рукам. У меня, вообще-то, уже и так кончались остроумные реплики.

	— Ещё бы. Скоро увидимся.

	Она повесила трубку и виновато улыбнулась Дэвиду.

	— Мне правда очень жаль. Поговорим об этом позже, хорошо? Я скоро перееду к тебе, обещаю.

	— Когда будешь готова, — сказал он. — А пока буду просто рыдать и засыпать.

	Она хихикнула и поцеловала кончик его носа.

	— Просто подумай, как здорово будет каждую ночь иметь меня только для себя.

	— Да, так лучше. Мне нравится.

	Она поцеловала его ещё раз, а потом вывела из ресторана столь же неохотно сопротивлявшегося Турка.

	— Я тебе должна стейк, дружище.

	Её будоражила перспектива нового дела. Будет приятно занять голову чем-то, что отвлечёт от всей этой дряни вокруг Уэста, а если это ещё и поможет уйти от неловкого разговора о переезде к Дэвиду — так это и вовсе будет вишенкой на торте.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Специальный агент Майкл Принс — лучший друг Фейт и её напарник уже одиннадцать лет и всё ещё в строю — ждал её в машине куда больше и куда новее её старого «Краун Виктория». Фейт понимала, чем людей привлекают эти роскошные баржи, которые производители теперь называют внедорожниками. Они удобные, и в них можно включить музыку со смартфона вместо того, чтобы слушать одну и ту же дрянь новостей, которую показывают по телевизору, или одни и те же двенадцать песен, крутящиеся на всех радиостанциях.

	И всё же ей больше нравилось ощущение старой машины. В них был характер. Они были для водителя, а не как модные нынче полуполуавтономные гостиничные номера на колёсах.

	Она даже не стала спрашивать Майкла, хочет ли он, чтобы за рулём была она. Майкл куда лучше водил, чем ездил пассажиром, и ей не хотелось окончательно портить себе настроение, слушая его ворчание по дороге к ресторану.

	Она распахнула дверь для Турка, потом забралась на переднее пассажирское сиденье. Турк тут же прыгнул Майклу на руки и с восторгом облизал ему лицо. Майкл рассмеялся и обнял здоровенного пса.

	— Привет, парень. Я тоже рад тебя видеть. Соскучился. — Он повернулся к Фейт и поддразнил: — А от мамочки поцелуйчик?

	— Вообще-то я хочу, чтобы к концу этого всего у меня всё ещё был парень, а ты, уверенна, хочешь остаться женатым. Так что нет.

	— Ну и ладно. Турк всё равно целуется лучше тебя.

	Он включил передачу и спросил:

	— Как Дэвид?

	— Разве вы не виделись на прошлой неделе?

	— Господи, я же просто разговор поддерживаю.

	Она рассмеялась.

	— Он в порядке. Пытается уговорить меня переехать к нему ещё до окончания аренды.

	— Переезжай. Он у тебя на крючке. Пользуйся, пока не понял, какая ты заноза.

	— Приму к сведению. Вообще-то, наверное, так и сделаю. Всё равно ведь рано или поздно перееду, так зачем тянуть.

	— Вот именно. К тому же он хороший парень. Мне он нравится.

	— Спасибо, папочка, — сухо сказала она.

	— Ой, да брось.

	— Ну, как там Элли?

	Он усмехнулся. «Как всегда — идеально. На годовщину она испекла мне шоколадный торт в виде жетона».

	«Она в курсе, что агенты ФБР жетоны не носят?»

	«Вот в этом и разница между тобой и мной. Мне торт показался ужасно милым, и я оценил саму мысль. А ты сразу начинаешь всё разбирать по косточкам».

	«Разбирать по косточкам — за это мне и платят. Если уж на то пошло, пока ты не начал дуться, скажу: мне кажется, это мило — какие вы ути-пути».

	«Это и правда мило. Мы как… как… ну, как та парочка, что живёт по соседству с Люси и Дези Арназ?»

	Она посмотрела на него пару секунд. «Я похожа на человека, который смотрит “Я люблю Люси”?»

	«Нет, пожалуй. Тебе бы не понравилось. Крови нет».

	«Ну да, поэтому я и стала агентом», — съязвила она. — «Просто обожаю кровь».

	«Ну, точно не из-за отпускных дней. Ты знала, что Бюро пытается сократить оплачиваемый отпуск с трёх недель до шестнадцати дней в год?»

	«Ужас какой».

	«Ещё один повод уйти на пенсию, видимо».

	Она закатила глаза. «Ты всё время говоришь, что уйдёшь на пенсию, но, по-моему, тебе просто нравится притворяться, будто у тебя есть варианты, кроме Бюро. Ты как парень, который постоянно грозится уйти, но никогда не уходит — потому что знает, что лучше не найдёт».

	«Смысл пенсии — ничего не делать, а не “найти лучше”. Но да, пожалуй, ты права. В любом случае, когда Уэст за решёткой, Элли наконец-то спит по ночам, так что больше не давит на меня, чтобы я увёз нас куда-нибудь подальше».

	Жена Майкла, Элли, к тому же была бывшей женой Франклина Уэста. Само собой, она тяжело пережила, когда выяснилось, что её жестокий бывший муж — один из самых плодовитых и самых безжалостных серийных убийц в истории Америки. Когда его наконец привлекли к ответственности, она испытала, пожалуй, самое большое облегчение.

	«Это хорошо», — ответила Фейт. — «Я рада, что ей становится легче».

	«Да, я тоже. Хотя не буду врать — я немного надеялся получить с Уэстом минут десять наедине».

	«Разве говорят не “пять минут наедине”?»

	«Я теперь старик. Мне бы понадобилось пару раз передохнуть, чтобы дыхание перевести».

	Она закатила глаза и шутливо хлопнула его по плечу. «Не говори так».

	«Почему? Мне нравится быть стариком. Я почти уверен, что родился, чтобы быть стариком».

	«Тут, может, ты и прав».

	«Так как ты держишься?» — спросил он. — «Следишь за делом?»

	Она вздохнула. «Стараюсь не следить».

	«Понимаю. После стольких лет, когда ты пыталась стряхнуть эту обезьяну со спины, последнее, что тебе нужно, — чтобы какой-то тупой академик строил из себя ровню Ночному Сталкеру».

	«Вот именно. Как вообще можно проводить такие параллели?»

	«Тебе кучка напыщенных воротил втирает, будто от тебя пахнет розами, и ты начинаешь думать, что каждая мысль, которая пришла в голову, — истина в последней инстанции. А дальше ты просто подтасовываешь факты, чтобы они сошлись с теми заранее придумаными помоями, которые ты сегодня решил объявить откровением».

	Она криво усмехнулась. «Я так понимаю, ты видел утренний выпуск “Криминального разговора”.»

	«Ага. Моя ошибка. Я включил телевизор из-за прогноза погоды, а когда увидел лицо Уэста — оставил. Думал, будет обновление по отбору присяжных, но нет: Тайлер Хадсон развлекал какого-то профессора-идиота, который уверен, что каждый убийца — сексуальный извращенец».

	«Да, что за бред? Люди правда не понимают, что у убийства бывают и другие мотивы?»

	«Уверен, понимают. Просто секс продаётся».

	Она фыркнула. «Было бы неплохо, если бы им хоть иногда приходило в голову, что, возможно, не стоит продавать такой секс».

	«Да к чёрту их. Хотят сидеть с важным видом и похлопывать себя по плечу за то, какие они умные, — да ради бога. По крайней мере, они могут трепаться только постфактум, а не участвовать в охоте на этих ублюдков».

	«Слава богу и за такие маленькие милости».

	Она вздохнула — на этот раз с облегчением. Ей повезло, что есть Майкл, с кем можно поговорить. С Дэвидом о работе толком не поговоришь. Помимо того, что чаще всего она и правда не могла обсуждать с ним дела — то шло расследование, то документы были под грифом, — он всё равно не понимал, каково это: охотиться на серийных убийц. Он, конечно, поддерживал её, но полиция — из тех профессий, которые не поймёшь, пока сам не поработаешь.

	Как бы то ни было, ей стало легче, стоило выговориться человеку, который так же, как и она, презирал ту чушь, которую пресса неизменно впаривает в подобных историях. Сбросив это с плеч, она смогла сосредоточиться на нынешнем деле.

	— И что нас там ждёт? — спросила она Майкла.

	— Жертва — Гарольд Граймс, колумнист о еде и писатель. Делал «слепую» рецензию в «Суши Аматэрасу», вдруг вскочил, будто подавился, секунд тридцать носился по ресторану как безумный, а потом упал и умер.

	— Господи.

	— Ага. Нам ведь никогда не попадаются простые и понятные дела, да?

	— Попадались бы — мы бы работали в местной полиции. Зато, по крайней мере, у нас были бы настоящие значки.

	— Да брось ты. Торт был восхитительный.

	Она улыбнулась.

	— Рада, что тебе понравилось. Есть причина смерти у Граймса?

	— Ждём токсикологию, но предварительно — тяжёлая аллергическая реакция.

	Она приподняла бровь.

	— Не может быть аллергии, иначе нас бы не вызвали.

	— Ну, версия такая: кто-то подмешал в еду постороннее вещество, из-за которого и случилась реакция. Или просто взяли и отравили его в лоб.

	— И это похоже на то другое дело, о котором ты говорил?

	— Да. Элеонора Крествуд. Тоже кулинарный критик, только у неё был блог в интернете. Она умерла в Cucina Toscana на прошлой неделе. Ты не видела в новостях?

	Фейт смутно припоминала, что где-то мелькало: в ресторане умерла женщина, но это затерялось между двумя длиннющими сюжетами о деле Уэста, так что она не придала значения.

	— Не помню, что там говорили. Но связь вижу. Два известных критика умерли одинаково в двух разных ресторанах в течение недели. Похоже на нашу работу.

	— Я чувствую необходимость уточнить: наша работа — искать тех, кто делает такие вещи. Мы сами этим не занимаемся.

	— Спасибо, капитан Очевидность.

	Он посмотрел на неё озадаченно.

	— Капитан Очевидность? Почему меня разжаловали?

	— Дэвид — капитан Очевидность.

	— Что? Почему? Я же знаю тебя дольше, чем он.

	— Ну, он симпатичнее тебя.

	— Это как посмотреть. Элли говорит, что я очаровашка.

	Она рассмеялась.

	— Ну и отлично. Причина смерти Крествуд подтверждена?

	— Точно отравление. Токсикологию ещё ждут, чтобы понять, что именно её убило, но считают, что это что-то под названием блокатор натриевых каналов.

	— Чего?

	— Вот-вот, я то же самое сказал. Вроде бы он мешает передаче нервных импульсов или что-то в этом духе. В общем, убивает.

	— А. Теперь всё ясно.

	— Для этого я и нужен.

	Он свернул на парковку дорогого торгового центра на площади Риттенхаус. Центр уютно приткнулся между несколькими отелями — от просто дорогих до неприлично дорогих — и явно надеялся вытянуть деньги из состоятельных путешественников, предлагая им прилично подобранный набор новейших дизайнерских бутиков и модных ресторанчиков.

	Только сейчас денег это приносило немного. «Суши Аматэрасу» находился почти в середине галереи, так что жёлтая полицейская лента у входа была отлично видна с улицы — как и две патрульные машины, припаркованные прямо перед рестораном.

	— Местечко шикарное, — сказал Майкл.

	— Наверное, было.

	Они вышли из машины, и Фейт почувствовала, как её хорошее настроение тает. Дело было не в том, что ей не нравилась работа, — просто казалось неправильным быть весёлой, когда расследуешь жестокое убийство.

	Майкл, похоже, чувствовал то же самое.

	— Не люблю желать себе безработицы, но было бы славно, если бы не находился какой-нибудь псих, который каждые несколько недель кого-то убивает.

	— Да. Было бы.

	Настроение Фейт помрачнело ещё сильнее. Вот ещё один минус этой работы. Она никогда не заканчивается. По-настоящему ты никогда не «побеждаешь». Поймаешь нескольких убийц — а на смену им приходят новые. Спасёшь несколько жизней — а тем, кто уже погиб, ты ничем не поможешь.

	Она упрятала Франклина Уэста за решётку, но, если по правде, Уэст был всего лишь ярким симптомом болезни, которая бушевала, несмотря на все попытки общества её излечить. И всё же она выбрала эту работу, потому что умела держать удар. Там, где другие опускали руки, она продолжала бороться.

	Тёрк гавкнул, и Фейт мрачно улыбнулась. — Именно это я и собиралась сказать, мальчик. Пошли ловить плохого парня.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ 

	 

	По опыту Фейт, полицейские детективы делились на три вида: карьеристы, которых больше волновало, как бы получить звание лейтенанта, а потом и капитана, чем реально раскрывать дела; ожесточённые ветераны, когда-то рьяные сыщики, но растерявшие искру, когда поняли, что за одним убийцей всегда будет другой; и усталые ветераны — они тоже утратили запал, только не столько злились на это, сколько просто ждали, пока полностью «созреют» по пенсии, чтобы дальше это стало уже чьей-то чужой проблемой.

	Мужчина, встретивший их у дверей «Суши Аматэрасу», как раз был из усталых. Полуприкрытые глаза сидели над тёмными кругами, провисшими почти до губ — те тоже обвисли в измученной гримасе. Он пожал им руки и, кивнув в сторону зала, жестом пригласил внутрь.

	Фейт и Майкл вошли в ресторан. Тёрк посмотрел на Фейт, и она кивнула. — Иди, мальчик.

	Тёрк опустил голову и потрусил вперёд, время от времени останавливаясь, чтобы обнюхать всё вокруг и разложить по полочкам уловленные запахи. Фейт оглядела зал.

	Модным он был — это точно. Декор, вероятно, задумывался как традиционный, но выглядел как неудачная смесь культуры анимешных фанатов и псевдоаутентичного самурайского шика. Мебель и освещение стояли угловатыми, почти кристаллическими полусилуэтами — Фейт догадалась, что это должно было выглядеть киберпанково. Стены были увешаны каллиграфией и картинами «под» знаменитых японских мастеров восемнадцатого и девятнадцатого веков.

	— По крайней мере, нет ни одного бонсая, — тихо сказал Майкл.

	Фейт согласно кивнула. Она переключила внимание на полосу разрушений, оставленную их жертвой. Несколько стульев валялись опрокинутыми, а один стол был сломан так, что столешница лежала на полу, прислонённая к ножке.

	— Жертва сидела вон там, — сказал детектив Ховард, указывая на самое дальнее место среди растревоженных. — Вдруг начинает паниковать, вскакивает, опрокидывает стул. Мечется секунду, потом бежит сюда.

	— Он бежал к выходу или на кухню? — спросил Майкл.

	— Не знаю. Он столкнулся с несколькими посетителями, а потом один из них попытался сделать ему приём Геймлиха. Конечно, не помогло, и в итоге он падает вперёд вот там, — он указал на сломанный стол, — и всё, конец.

	— Кто сообщил? — спросила Фейт.

	— Шеф-повар. Он сейчас здесь. Мы его проверили — вообще-то всех тут проверили, — но он согласился вернуться и поговорить с вами. Он, само собой, в расстройстве. Ресторан новый, и это может его похоронить.

	— Он ещё и владелец?

	— Совладелец. Он попросил нас не разглашать, что причиной смерти был яд, потому что не хочет, чтобы люди решили, будто еда отравлена.

	— А вы установили, что это не так?

	— Пока нет. Мы отправили образцы в токсикологическую лабораторию, но результаты будут через пару недель.

	— Тогда вы ещё никого не исключили.

	Ховард нахмурился. — Официально — нет, но мы чертовски уверены.

	— В деталях вся суть, детектив, — сказала Фейт. — А «чертовски уверены» — не то же самое, что точно.

	Ховард театрально вздохнул. — Хотите, чтобы я всех вызвал обратно? У нас есть их номера.

	— Пока нет, — сказала она. — Я лишь хочу отметить, что если это яд, то самый вероятный путь — еда, а значит, самый вероятный убийца — сотрудник этого ресторана. Второй по вероятности — кто-то из посетителей.

	— Отличная детективная работа, агент, — раздражённо сказал Ховард.

	Майкл прожёг его взглядом. — У нас с вами будут проблемы, детектив?

	Говард горько усмехнулся. — Нет, сэр. Но раз уж вам позволено просто указывать на вещи, тогда я тоже хочу просто указать: я занимаюсь этим тридцать лет. Если считаете нужным рассматривать каждого как подозреваемого — пожалуйста. Но персонал здесь не виноват в смерти Гарольда Граймса. Назовите это чутьём.

	— Иногда оно не подводит, — признала Фейт. — А Граймса признали мёртвым на месте?

	— О да. Через минуту он уже погас.

	— Поняла. Я знаю, что заключение судмедэксперта ещё не официальное, но вы можете хоть что-то о нём сказать?

	— Вы знаете ровно столько же, сколько и я. Мы предполагаем отравление: в горле у него ничего не застряло, но это могла быть и внезапная аллергия. Горло перекрыло, и были другие признаки анафилактического шока. Так что аллергия, скорее всего, тоже сыграла роль, но там было много других симптомов, из-за которых казалось, что… как там это судмедэксперт назвал, не помню.

	— Блокатор натриевых каналов? — спросил Майкл.

	— Да, точно. Блокатор натриевых каналов. Чёрт его знает, что это значит.

	— Надо будет потом посмотреть, — сказал Майкл Фейт.

	— И у коронера спросим, — согласилась Фейт. Говарду она сказала: — Шеф-повар здесь?

	— Да, он сзади.

	— Я хочу с ним поговорить.

	— Конечно.

	— Я осмотрю место здесь и посмотрю, не найду ли что-нибудь, — сказал Майкл.

	Фейт показала ему большой палец и пошла за Говардом в заднюю часть ресторана. За стойкой всё было предельно деловым. В суши-баре ещё сохранялось несколько декоративных деталей, но основная кухня оказалась полностью современной, сияющей нержавейкой — чудом техники, похожим на кухни десятков других заведений. После того как снаружи на неё обрушился какофонией спорящий декор, это однородное, ничем не украшенное рабочее пространство странным образом даже радовало.

	Шеф-повар был невысоким, жилистым японцем лет пятидесяти, с седыми волосами и короткой, безупречно ухоженной бородкой-эспаньолкой. Он встал и чопорно поклонился Фейт. — Добрый день, специальный агент. Примите мои искренние извинения за то, что произошло здесь прошлой ночью.

	Фейт не была уверена, стоит ли кланяться в ответ, поэтому ограничилась кивком. — Спасибо, мистер…

	— Ито.

	— Спасибо, мистер Ито. Вы можете рассказать, что произошло прошлой ночью?

	Он снова слегка поклонился и сказал: — Мистер Граймс прибыл в восемь вечера. Фумико проводила его к столу и подала наше традиционное угощение: эдамаме, родниковую воду и жасминовый чай — всё это я приготовил собственноручно. Он заказал несколько блюд из нашего меню, и…

	— Простите, что перебиваю. Какие блюда?

	— Если хотите, я могу ответить, однако мистер Граймс скончался, не успев получить какую-либо другую еду.

	— Ах. В таком случае продолжайте.

	Он снова поклонился и сказал: — Фумико заметила неладное, когда мистер Граймс резко поднялся и у него появились признаки удушья. Повар Дайсукэ сразу отложил нож и подошёл помочь мистеру Граймсу, так как обучен сердечно-лёгочной реанимации и первой помощи. Мистер Граймс запаниковал и бросился прочь от своего стола. В этот момент я вышел в вестибюль и увидел, что он, похоже, просит помощи у нашего персонала и посетителей.

	— Он не увидел, что Дайсукэ идёт ему помочь?

	— Думаю, нет.

	Она кивнула, и он продолжил: — Один из наших посетителей, мистер Тиссен, оказался рядом с мистером Граймсом раньше повара Дайсукэ и попытался выполнить приём Геймлиха. Незадолго до того, как он рухнул на пол без сознания, состояние мистера Граймса, похоже, резко ухудшилось.

	— Когда вы вызвали экстренные службы?

	— Я набрал номер, как только вышел в вестибюль и увидел, что происходит. К сожалению, к моменту прибытия помощи мистер Граймс уже был мёртв.

	— У вас случайно не сохранились предметы со столика, которые ему подали вначале?

	— Я немедленно распорядился изолировать эти предметы и по запросу передал их полиции.

	Это было не лучшим вариантом. Значит, на месте окажутся лишние отпечатки — от персонала, которые могли оставить убийца, а могли и те, кто просто выполнял распоряжения шеф-повара. Впрочем, учитывая, какой обычно творится балаган на подобных местах преступления, они, возможно, потеряли бы ещё больше улик, если бы не развели всё по порядку.

	— Спасибо, шеф Ито. Прошу прощения, что задаю следующий вопрос, но раньше здесь случались жалобы на недомогание или аллергию?

	— Ни разу. У нас вывешены таблички при входе в ресторан и на каждом столе — они напоминают гостям, что в нашей еде есть соя, морепродукты и кунжут, и аллергия на них может быть очень серьёзной. К счастью, до вчерашней ночи ни у кого не было никаких реакций.

	Фейт мысленно отметила: нужно убедиться, что у Граймса не было аллергии на сою. Она сильно сомневалась — он ведь ресторанный критик и сам выбрал это блюдо, — но раз уж она собиралась придираться к тому, насколько тщательно Ховард делает свою работу, ей следовало быть такой же строгой к себе.

	— И жалоб на отравления тоже не было?

	Ито чуть нахмурился, но профессионализма не утратил.

	— Нет. Мы скрупулёзно следим за тем, чтобы каждый продукт, который подаём, был высочайшего качества. И фугу мы здесь тоже не подаём.

	Она приподняла бровь.

	— Фугу?”

	— Рыба фугу, иглобрюх. Один из самых ценимых деликатесов в Японии, но он весьма ядовит, если его приготовить неправильно. У меня есть лицензия на его приготовление, как и у шефа Дайсукэ, однако фугу которую я могу здесь купить, ниже качеством, чем мне хотелось бы подавать гостям.

	— Если вы её не подаёте, то почему вообще о ней заговорили?

	— Я предположил, что вы спросите. В моём ресторане отравили человека. — При этих словах по его лицу на миг пробежала эмоция. — Я счёл естественным, что вы заподозрите меня или кого-то из моих сотрудников. Фугу в Соединённых Штатах не слишком распространена, но и не является чем-то неизвестным, и в Японии ходили слухи, что в прошлом её использовали как средство убивать посетителей. Полиция осмотрела мой ресторан, проверила мои заказные листы и подтвердила, что Фугу никогда не было в этом ресторане.

	— А третье лицо могло её принести?

	Он напрягся.

	— Принести в ресторан отдельную еду — исключительная грубость. Если бы кто-то позволил себе подобную бестактность, это бы сразу заметили и попросили уйти.

	— Разумеется. Я просто обязана была спросить.

	Ито чуть расслабился.

	— Понимаю. Прошу простить меня. За двадцать девять лет работы шеф-поваром со мной не случалось ничего столь ужасного.

	— Извиняться не нужно. Я бы на вашем месте тоже была не в себе. Скажите, Граймс часто бывал у вас?

	— Нет. Насколько мне известно, он ел здесь впервые.

	Она кивнула. Логично. У ресторанных критиков редко бывают «любимые местечки», куда они ходят постоянно.

	— Его кто-нибудь узнал, прежде чем полиция установила личность?

	— Фукимо решил, что он ресторанный критик, когда тот сделал заказ — по выбору блюд и по его объёму. Но кто он такой, до опознания мы не знали.

	— Вы о нём слышали?

	Ито покачал головой.

	— Суши-рестораны редко попадают в поле зрения основных ресторанных критиков в Соединённых Штатах. Более того, наша сфера существует как бы отдельно от остального мира высокой кухни. Я не слишком слежу за заметными людьми — в какой бы профессии — в большом мире высокой гастрономии.

	Она снова кивнула.

	— Понимаю. Спасибо за ваше время, шеф Ито. Если мне понадобятся дополнительные вопросы, я возьму ваши контакты у детектива Ховарда. А пока, если вспомните что-то ещё полезное, пожалуйста, позвоните мне.

	Она протянула ему визитку. Он бережно взял её обеими руками и низко поклонился. Фейт слегка вспыхнула, подумав, не следовало ли и ей подать карточку так же.

	— Спасибо, специальный агент.

	— Спасибо, шеф.

	Она оставила его и подошла к Майклу и Тёрку в вестибюле. Майкл хмурился. Плохой знак.

	— Ничего? — спросила она у него.

	— Слишком много всего. Отпечатки пальцев и следы повсюду. Как минимум полдюжины человек трогали стол и стул Граймса, и большинство следов так размазаны, что не понять, насколько они свежие и кому принадлежат. А у тебя?

	— Ну, я знаю, что это не фугу.

	— Что такое фугу?

	— Суши из рыбы-фугу. Говорят, деликатес, но здесь его не подают.

	— А. То есть ничего.

	Она вздохнула. — Да.

	Он кивнул. — Что ж, никто и не говорил, что эта работа будет лёгкой. Предлагаю заглянуть в «Кучина Тоскана» и посмотреть, не найдём ли там чего-нибудь.

	— Там будет ещё хуже, чем здесь. Крествуд умерла неделю назад.

	— Верно, но, может, удастся что-то узнать у шефа.

	Она пожала плечами. — Попытка не пытка.

	— Умница.

	Она поморщилась. — Не называй меня так.

	— Умница, сильная независимая женщина?

	Она закатила глаза и вышла из ресторана, а Тёрк — следом, у её ног. Майкл вышел через мгновение.

	Она прокрутила сцену в голове и попыталась поставить себя на место убийцы. Отравить человека на людях — нужны яйца. Или тщательное планирование. Или и то и другое. Кто бы это ни сделал, он всё продумал.

	И если они не найдут его достаточно быстро, он обязательно ударит снова.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	— Или её.

	— Что? — спросила Фейт.

	— Или её. Его или её. Ты сказала, что нам нужно найти его прежде, чем он успеет ударить снова, но это может быть она.

	Она уставилась на него с недоверием. — Ты правда хочешь обсуждать это прямо сейчас?

	— Детали важны, — сказал он с лёгким озорством. Потом, уже серьёзнее: — Исторически отравления чаще выбирали женщины. Я лишь говорю, что это тоже стоит держать в голове.

	— Ну, мы ловили нескольких мужчин, которые пользовались ядом.

	— Я не спорю с тобой, — сказал он. — Просто не надо пока себя ограничивать. Нужно рассмотреть все возможные варианты.

	— Спасибо тебе за это, Майкл. Я так рада, что могу опереться на твой дополнительный опыт.

	Он нахмурился. — Ты чего вдруг взъелась?

	Она вздохнула. — Извини. Я просто… вся эта история с Уэстом меня всё ещё выбивает из колеи, наверное. Я уже чувствую, что это будет один из тех случаев, когда какое-то время мы не узнаем ничего полезного, и нам придётся смотреть, как люди умирают, пока мы ждём. Так бывает почти всегда, и обычно я с этим справляюсь, но я прямо слышу самодовольный голос Бенджамина Трейнора: как этот отравитель напоминает ему Оттиса Тула и Джона Уэйна Гейси и…

	— И ты не будешь на них зацикливаться, потому что они твоей работы не знают — а ты знаешь. — Она нахмурилась, и он добавил: — Прости, но сейчас я тебя нянчить не собираюсь. Эмоции — дрянь. Они у всех есть. Твои — дрянь, особенно сейчас, но такова уж эта профессия. У нас есть работа, и впадать в пессимизм, не прошло и двух часов, нам точно не поможет.

	Она глубоко вдохнула. — Ты прав. Прости.

	— Не извиняйся. Делай лучше.

	— Да пошёл ты!

	— Вот. Злись на меня. Это будит в тебе азарт и заставляет работать ещё усерднее.

	Она закатила глаза и вернула разговор к делу. — Ладно, так к кому мы едем прямо сейчас?

	— К шефу Антонио Руссо. Полиция уже его опросила и решила, что он не подозреваемый, но они до сих пор не подтвердили, от чего умерла Крествуд и попало ли это в неё через еду.

	Она нахмурилась. — Они всё ещё не знают?

	Он покачал головой. — Блокатор натриевых каналов, но не похоже ни на что из того, что им встречалось. Я не очень понимаю этот научный птичий язык, но молекулы собраны иначе. Думают, что синтетика, но совпадений среди известных химиков, фармкомпаний или исследовательских лабораторий пока не нашли. Если придётся выходить на мировой уровень, это может занять месяцы, а то и годы.

	— Значит, про «дымящийся пистолет» можно забыть.

	— Скорее у нас есть дымящийся пистолет, просто мы — пещерные люди, которые никогда не видели ни топора, ни тем более пистолета. Мы знаем, что эта огненная палка убила двоих из нашего племени, но не понимаем как.

	— Обожаю, как твоя аналогия выставляет нас идиотами.

	— Не идиотами. Неучами.

	— Ага, так ничуть не лучше.

	— Ещё как лучше. Потому что мы любознательные и не перестанем задавать вопросы, пока не найдём ответы.

	— Ну, как тебе удобнее.

	 

	Они свернули на парковку у ресторана. «Cucina Toscana» занимала отдельный участок в Куин-Виллидж. Район был чуть менее пафосным, чем Риттенхаус-сквер, зато куда более модным. Ирония в том, что «Sushi Amaterasu» считался более трендовым местом, тогда как «Cucina Toscana» была старой школой в самом что ни на есть классическом виде. Весь персонал ходил в белых рубашках с чёрными бабочками, столы были застелены белыми скатертями, на них стояли свечи и винные бокалы. Играла негромкая классика, и общая атмосфера была выдержана в духе традиционной респектабельности высшего общества.

	 

	А потом была кухня. У Фейт был период, когда она пересмотрела почти все реалити-шоу про готовку по телевизору, но она всегда считала, что буйная суета, которую там показывают, — это постановка для камеры и к реальности не имеет отношения.

	 

	За все рестораны она, конечно, не поручилась бы, но кухня «Cucina Toscana» выглядела так, словно её без спроса перенесли прямиком из передачи кулинарного канала. Повара в белых кителях носились туда-сюда в манере, которая Фейт казалась абсолютно хаотичной, перекрикивались по-итальянски и по-английски — в основном матом и сочными непристойными прозвищами. Она слышала звяканье, грохот и новые порции ругани: кастрюли, ложки, тарелки и даже парочка ножей летели по воздуху к мойкам и через стойки.

	 

	В этом безумии явно был какой-то порядок, потому что стойки быстро заполнялись едой: повара готовились к вечерней подаче, которая начиналась чуть больше чем через час. Просто Фейт никак не могла уловить, в чём именно этот порядок.

	 

	Мужчина примерно того же роста и телосложения, что и шеф Ито, но с римскими чертами лица и в колпаке, добавлявшем добрых десять дюймов к его невысокой фигуре, взглянул на двух агентов и нахмурился. Он бросил что-то по-итальянски су-шефам и стремительно направился к ним.

	 

	— Что? Чего вам надо? — огрызнулся он. — Я уже говорил с полицией, а? Я сказал им: я не знаю, что случилось. Эта женщина, Крествуд… Она нажила себе кучу врагов. Но мне-то нечего переживать, а, потому что моя еда идеальна! Шесть критиков сюда приходили — сказали, еда идеальна. У меня в кабинете на стене висит звезда «Мишлен», и если бы Крествуд не умерла у меня в зале, через месяц у меня была бы вторая, а?

	 

	— Шеф Руссо, полагаю? — сухо спросила Фейт.

	 

	— Да, это я. Что вам ещё нужно? У меня скоро подача, мне всем этим управлять.

	 

	Говоря, он театрально вскидывал руки, и Фейт показалось, что всё это — спектакль для его бригады: повара наблюдали за сценой с выражением где-то между забавой и раздражением.

	 

	— Почему бы нам не поговорить у вас в кабинете, шеф Руссо? — предложила она.

	 

	Он снова поднял руки и закатил глаза.

	 

	— Пойдёмте, у меня кухня на мне. Кто будет руководить бригадой, а?

	 

	— Это займёт всего несколько минут. И вы тут же вернётесь к своему пути за очередной звездой «Мишлен».

	 

	Руссо тяжело вздохнул и в третий раз вскинул руки. "Va bene, allora, immagino che qualsiasi cosa tu stia facendo sia più importante. Dimentica i miei poveri commensali e i miei cuochi laboriosi."

	 

	Он протопал мимо них из кухни, продолжая ворчать. Фейт обменялась взглядом с Майклом и пошла следом. Тёрк трусцой бежал рядом, уткнув нос в пол.

	 

	— Чуешь что-нибудь, мальчик?

	 

	Он фыркнул в ответ отрицательно и продолжил искать. Она нагнулась и похлопала его по плечу.

	 

	— Не переживай, дружок. Мы его возьмём. Или её.

	 

	— У вашей собаки блохи? — спросил Руссо.

	 

	Губы Фейт сжались.

	 

	— Нет, у моего кинологического подразделения блох нет.

	 

	— Найду блох в моём заведении — позвоню вашему начальнику и пожалуюсь.

	 

	Фейт слегка улыбнулась, представив себе вспыльчивого Руссо, сцепившегося в споре с хмурым специальным агентом-руководителем Грантом Монро. На это, пожалуй, и правда было бы забавно посмотреть.

	 

	— Договорились.

	Руссо коротко кивнул и распахнул дверь в маленький кабинет. Трое агентов ФБР вошли следом, и, как Фейт и подозревала, когда дверь закрылась, Руссо заметно поутих. Когда он заговорил снова, акцент у него тоже стал куда менее выраженным.

	— Слушайте, ребята, я понимаю, у вас работа, но у меня тоже. Если хотите со мной поговорить — звоните заранее. Я не против подъехать в участок. Или в ваш офис, или куда скажете. Но я не могу позволить, чтобы вы тут шастали в мой ресторан туда-сюда. Это плохо выглядит.

	— Женщина, рухнувшая замертво в вашем зале, тоже выглядит не ахти, — заметил Майкл.

	Плечи Руссо поникли.

	— Да, знаю. Но я не знаю, что с ней случилось. Слушайте, я уже говорил с полицией. Я знал, кто она, и знал, что она придёт. Я лично проверил каждую вещь, которую мы для неё использовали. Даже скатерти и салфетку. Я сам приготовил всё, что она ела, и сам налил всё, что она пила. Я понимаю, из-за этого я первый подозреваемый, но я ещё и доказал им, что я не идиот. Во-первых, я лично не держу зла на мисс Крествуд. Все ресторанные критики — imbrogliones, но я не ненавижу ни одного. Я побеждаю их тем, что готовлю настолько выдающе, что они не могут этого не признать.

	— А если кто-то откажется признавать?

	Руссо пожал плечами.

	— Тогда они idiots. Любой дурак попробует мою еду и поймёт, что она великолепна. Если бы Элизабет Крествуд вздумала утверждать обратное, она бы выставила дурой себя. На мне это никак бы не отразилось.

	— У вас похвальная уверенность в себе, — сухо сказала Фейт.

	Он снова пожал плечами.

	— Я хорош в том, что делаю.

	— А если я скажу, что ела здесь на прошлой неделе, и это была худшая итальянская еда в моей жизни?

	— Скажу, что вы врёте, — тут же ответил он. — Слушайте, зачем мне её убивать? Как сказал ваш приятель, для меня это плохо выглядит. Очень плохо. Люди не хотят есть там, где женщина умирает посреди ужина. Я тяжело работал, чтобы заслужить репутацию, а из-за того, что какая-то porca puttana решила отравить человека у меня в зале, всё полетело к чертям. — Он щёлкнул пальцами. — Вот так. Я не убивал Элизабет Крествуд, но если вы узнаете, кто это сделал, приведите его ко мне — и я убью его голыми руками.

	— Спасибо за предложение, — сказала Фейт, — но меня устроит, если вы своими словами расскажете, что произошло на прошлой неделе.

	Руссо вздохнул.

	— Я готовлю ей стол. Говорю моему maître d’, чтобы он носился с ней как с королевой. Я пеку хлеб и охлаждаю воду для её обслуживания, потом готовлю ей ужин. Салат капрезе, прекрасный минестроне, идеальный прошутто на кростини на закуску, форель на гриле с ризотто. Тирамису я тоже готовил сам. Всё — своими руками.

	— Когда она умерла?

	— Она съела салат, а потом умерла на глазах у моего официанта, когда он принёс минестроне. Она даже не успела попробовать моё ризотто.

	Казалось, эта утрата и правда его тронула. Фейт вздохнула и сказала:

	— И никто из ваших сотрудников в тот день не вёл себя странно? Никто не показался подозрительным?

	Он фыркнул.

	— Конечно нет. У нас лучшая итальянская кухня в Филадельфии. С какой стати нам переживать, что какому-то imbroglione не понравилась наша еда? Нет причины убивать её из-за этого. Это принесло куда больше вреда, чем могла бы принести любая рецензия.

	Лицо его смягчилось, и он сказал:

	— Я очень надеюсь, что вы найдёте того, кто это сделал. Моя дочь учится на шефа. Я не хочу, чтобы она страдала так, как страдаю я.

	Фейт подавила отвращение и сказала:

	— Если вспомните что-нибудь ещё важное, позвоните нам.

	Она протянула ему визитку. Он взял её, даже не взглянув, и бросил на стол. Фейт решила, что шеф Ито ей нравится больше.

	Она вывела Майкла и Тёрка из ресторана. Когда они оказались на улице, Майкл спросил:

	— Ну что думаешь?

	«Думаю, он говорит правду. Самовлюблённый — да, но не из тех, кто комплексует. По Крествуд он слёз не льёт, но его искренне бесит, что она умерла в его ресторане».

	«То есть у нас по-прежнему ничего?»

	«Не обязательно. Оба умерли, пока ели закуску».

	«И что это значит?»

	«Пока не знаю. Возможно, ничего. Но может и быть важно».

	Он вздохнул. «Прелестно».

	«Эй, только не вздумай раскисать после утренней лекции».

	Он закатил глаза. «Ладно. Куда дальше?»

	«К судмедэксперту. Я не хочу ждать токсикологию, чтобы понять, что именно случилось с нашими жертвами».

	«Хорошая мысль. Но, думаю, уговорить тебя заехать поужинать после этого не получится. Вокруг столько еды — у меня уже живот сводит».

	«Послушаем, что скажет судмедэксперт, а потом решим».

	«Подходит».

	Они направились к офису судмедэксперта Филадельфии. Фейт перебирала в голове связи, которые у них уже вырисовывались. Два ресторанных критика — мертвы, так и не успев попробовать блюдо, которое собирались разнести в своей рецензии. Может, кто-то хотел заткнуть им рот?

	Отсутствие ответов раздражало, даже на таком раннем этапе, но после разговоров с обоими шефами Фейт стала чуть более надеяться. Возможно, эту загадку и правда не так уж трудно разгадать.

	Впрочем, Фейт уже думала так — и просыпалась под новость о новой жертве. Ей следовало напоминать себе: не зазнавайся. Самоуверенность может стоить жизни ещё кому-то невинному.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Офис судмедэксперта Филадельфии был почти так же загружен, как кухня в «Кучина Тоскана». Ничего обнадёживающего.

	«Тяжёлая ночь?» — спросила Фейт у регистратора, взъерошенного на вид мужчины лет тридцати.

	Он вздохнул. «Летняя жара — и все ходят злые. Восемь убийств за последние семьдесят два часа. Почти втрое выше нормы, а норма и так высокая».

	Майкл мрачно проводил взглядом двух санитаров, которые катили каталку, накрытую простынёй, к большому лифту в конце коридора. «“Злые” — это ещё мягко сказано».

	«Честно, думаю, это из-за дела Уэста все на нервах», — сказал регистратор. — «Для криминального мира он был как бог».

	Фейт нахмурилась, а Майкл прочистил горло. Регистратор перевёл взгляд с одного агента на другого и побледнел. Он прикрыл рот рукой и выдавил: «О господи. Вы… мне ужасно жаль».

	«Ничего», — сухо сказала Фейт. — «Нам нужно поговорить с доктором…» — она сверилась с папкой — «Спенсер».

	«Да, конечно. Сейчас узнаю, свободна ли она. Мне ужасно жаль».

	Фейт кивнула, сжав губы в тонкую линию. Регистратор набрал номер и, выжидая, нервно поглядывал на Фейт. Через минуту он сказал: «Доктор Спенсер? Тут двое агентов Федерального бюро расследований, к вам. По делам с ресторанами». Он помолчал, потом добавил: «Отлично, сейчас отправлю их к вам».

	Он положил трубку и улыбнулся агентам. «Можете идти прямо сейчас. Она в седьмой комнате на уровне B2. Мне так—»

	Фейт резко развернулась и зашагала прочь, не дав ему извиниться снова. Майкл и Тёрк поспешили следом. Ну, Майкл поспешил. Тёрк легко трусил рядом — на четырёх лапах ему не стоило труда держаться вровень с раздражённой напарницей.

	Ей было противно, что слова регистратора так задели её, но она ничего не могла с собой поделать. В истории с Уэстом, помимо страха за близких, больше всего её пугало другое: что он вдохновит кого-то пойти по его стопам — так же, как Траммелл вдохновил самого Уэста. Услышать, что Уэст, возможно, и впрямь этого добился, было особенно мерзко.

	Майкл подождал, пока они войдут в лифт, и только тогда заговорил:

	— Эй, Фейт, он же просто парень на ресепшене. Он ничего не знает.

	— Он почти моего возраста и каждый день общается с копами.

	— Ты знаешь, сколько копов вообще ни черта не знают о городе?

	Она вздохнула.

	— Пожалуйста, не пытайся меня утешить, Майкл. Через минуту меня отпустит, но я не переношу эту фальшивую, притянутую за уши рационализацию.

	— Это не подделка и не чушь. Всплески преступности случаются постоянно — по самым разным причинам. Может, это как-то связано с Уэстом, а может, бандиты просто по природе жестоки. Будь я человеком, который ставит на деньги, я бы поставил на второе.

	Она снова вздохнула.

	— Ладно. Звучит неплохо.

	Ничего «неплохого» в этом не звучало. Неплохо звучало только одно — закончить разговор.

	Двери лифта разъехались, и Майкл решил больше не развивать тему. Фейт повела их по холодному бетонному коридору к секционной, где их ждал доктор Спенсер. По дороге от лифта до шестой комнаты работали четыре секционные. Фейт упрямо смотрела прямо перед собой, не позволяя себе даже мельком заглянуть в окна, за которыми препарировали тела. Морская пехота научила ее крепко держать желудок еще до того, 
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